PHILOLOGY

VK 81°25:821.511.13219”

«BUAPMUA» K. . XKAKOBA
B NEPEBOOE HA KOMU A3bIK:

obpas BapmopTa

ISSN 207622577

OCTAINOBA EneHa BacunbeBHa,
kaHOuOGam ¢husionnoauyeckux Hayk, doueHm kagheopbl hUHHO-y2opcKoU ghurionoauu
U HayuoHarbHoeo obpasosaHus ®EOY BO «CbikmbigkapcKull 2ocydapcmeeHHbIl
yHusepcumem umeHu lNMumupuma CopokuHa»
(2. Cbikmbiekap, P®), ost-1966@yandex.ru

BBepeHue. Ctasutcs npobnema agexksaTHOCTV NepeBoaa KHUKHOI hopMbl iutepaTypHoro anoca K. ®. Xakosa «bu-
apMusi» Ha KOMU 3bIK Ha MPUMepe CTPYKTYPbI MIMEHW OHOTO W3 rMaBHbIX repoes npon3seaeHns BapmopTa. AKTyanbHOCTb
paboTbl 060CHOBLIBAETCS NPEXAE BCEro OTCYTCTBUEM HayUHbIX UCCNIEA0BaHNI AaHHON Npobnembl, HEO6XOAUMOCTbIO Bbl-
ABMEHNS NepeBOAYeCKX TpaHchopmaLmil Npyu MHTEpRpeTaLymm TekcTa, a Takke 0CoGEHHOCTEN peLienLn npon3seaeHs
NPV YTEHWM HA PYCCKOM U KOMM si3blkax. TeopeTnyeckas v npakThiyeckasl 3Ha4MmocTb paboThl COCTOMT B pa3BUTUN Ne-
peBO4OBEAYECKOro HanpaBneHns Kak B peruoHanbHo (unonorun, Tak 1 B (oMHHO-yrpoBeaeHnn B Lenom. HoBusHa uc-
CrefjoBaHuNs 3akMioyaeTcs B TOM, YTO BepBble aHanuanpyeTcs afAekBaTHOCTb NePeBOAa Ha KOMU S3bIK MPOU3BEAEHNS
K. ®. Xakosa «buapmusi» Ha npumepe obpasa Bapmopta. O6bekT uccnegosanus — npounssegeHue K. @. Xakosa «bu-
apmusi»; npeaMeT uccnenosaHus — ocobeHHoCTH nepesofa obpasa BapmopTa Ha komu si3bik. Lienb — BbisiBneHue ne-
peBofavecknx TpaHcopmaLmin obpasa.

MaTtepuanbl u metogbl. OCHOBHON METOA UCCEAOBAHNS — CPABHUTENBHO-CONOCTABUTENbHBIA C NMPYMEHEHNEM
3/1leMEHTOB CTATUCTMYeCKoro MeTtoaa. Npu 3TOM MOHATME NepeBoAa TECHO CBA3AHO C MOHATUEM MHTepnpeTaLmmn Tek-
CTa Ha Apyrom si3bike.

Pesynbrathbl nccnenoBaHusa n nx obeyxaeHue. Ocobas ponb B opuriHane NpUHaanexuT anuretam 1 amo-
TUBHBIM Nepudpasam, MapkupyLWMM Marudeckue (yHKLN 0bpasa nesua-ckasutens. Mepesos Ha KOMU A3bIK UMEHM
reposi XxapakTepuayeTcs KpaTkoCTbl0, HEMHOMOCIOBHOCTbIO. 3aMeHbI W ONYLLEHUS MPUBOASAT K CYXXEHMI0 XYA0KECTBEH-
HoM (byHKUMKM obpasa BapmopTa. B opuriHansHOM npoussegeHun B obpase BapmopTa kak neBLa-cka3uTens Mapku-
PYIOTCS W OLIEHMBAIOTCS €r0 Maruyeckie CBOWCTBA, B MEPEBOAHOM K& B OCHOBHOM NAKOHWYHO MOLYEPKMBAETCS €ro
NECeHHO-N03TUYECKMIA Aap.

3akntoyeHue. MonyyeHHble pesynbTaTbl NO3BONAOT BHECTU HEOOXOANMbIE YTOYHEHUS B ONpeaeneHme xaHpa paccMa-
TprBaemoro npon3seaeHus. [lanbHeimit BCECTOPOHHMNI CPaBHUTENbHO-CONOCTABUTENbHbIN aHanua opuruHana v nepe-
BOZA KaK [JaHHOTO NUTEPATYPHOrO 3N0ca, Tak M NIUTEPaTyPHBbIX AMOCOB (hUHHO-YrOPCKIX HAPOLOB MO3BONMMT BbipaboTaTh
Hanboree npuemnemble nepesoayeckue pelleHus. HacToswas paboTta MOXeT CryxuTb ANs Pa3BUTUS KOMNApPaTUBNUCTU-
KM NPV aHanmnae KHKHbIX hopM 3M0oCoB.

Knroueeanie crioga: KoMy NUTepaTypHbIi 3M0C; NepeBof; CTPYKTypa UMeHM; nepudpasbl; CyxeHue obpasa.

Ans yumupoearusi: Octanosa E. B. «Buapwusay K. ®. Xakosa B nepesoge Ha komu 3bik: 0bpa3 Bapmopta //
®uHHo-yropekui mup. 2017. Ne 1. C. 59-63.

B 1916 r. mpou3ouusio ogHO U3 caMbIX
YIAUBUTEIHHBIX COOBITHH B UCTOPUH KOMH
KkynbTypbl — Kamnucrpar ®ananeesuy XKa-
KOB 3aBepIINI pa3paboTKy «MuoIornye-
CKOW MOJIEIM MUpa KOMHU-3BIPSIH» U cO3aal
«buapmuro». «Hu croxxer mosamsl, HU 00-
pa3bl TepoOEeB HE UMEIOT aHAJOTOB B KOMU
¢donpkiOpe, OHM TpHAYMaHB JKaKOBBIM,
HO OHH TaK)Xe He MpPOTHBOpedar (OIbK-
JIOpY, TMOCKOJBKY NPHUAYMaHbl C Y4YETOM
NPUHUHUIOB (OJBKIOPHONW MOITHKH» [0,
391]. «B ronsl cOBETCKOM BIACTHU Ha MPO-
Tsokenun nouytu 70 ner umsa K. . Ka-
KOBa OBIJIO BBIYEPKHYTO W3 XKUBOTO YyIIO-
TpeOneHns, TPOU3ZBEACHHUS 3alpenieHbl
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Ha ero poguse» [7, 5], MO2TOMY COUYHHE-
HUE, B HACAIU3UPOBAHHOM MH(POIOITH-
YECKOM KJII0U€ ITOBECTBYIOLIEE O APEBHEM
MHpE KOMHU-3BIPSAH, HAIIJIO CBOETO YMTAaTe-
JIS JTUIIb B KOHIlE XX B.

1993 rox o3HaMeHOBAJICS JUTEPATyp-
HBIM COOBITHEM, 3HaU€HHUE KOTOPOTO TPYI-
HO IIEPEOLEHUTh, — BBIXOJOM B CBET KHH-
TW Ha PyCCKOM M KOMH si3bIKax [2]. «buap-
MUS», HAaTMCAaHHAA Ha PYCCKOM SI3bIKE U Ma-
CTEpPCKH IepeBe/ieHHass Ha KOMH SI3bIK CO-
BPEMEHHBIM KOMH MO3TOM Muxaunom AH-
npeeBnueM ENbKUHBIM, cTaja HACTOSILUM
OTKpOBEHHEM JUIsi koMM uuTarens. Cpasy
nocJie nNyOJIuKaluy IPOU3BEICHIE Ha KOMU
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SI3BIKE OBLJIO BKJIFOYEHO B LIKOJBHBIE y4eO-
HUKHU U XpecTOMaTHH, B IPOrpaMMy By30B-
CKOTO Kypca «Mcropust KoMu TUTEpaTyphD».
MosHO cuuTaTh, 4TO «Uenab JKakoBa — HE
MIPOCTO HAMWCAaTh IOAMY O TMPOILIOM, a
MOTBITATECSI  BOCCTAHOBHUTH  yTPAYCHHBIN
KOMU-3BIPSIHCKHI d110C» [6, 397] — cooTBET-
CTBOBajla JJTaBHUM OXHUJAHUSAM YUTaTENEH,
nucaresneil, pabOTHUKOB KyJIbTYphl M 00-
pazoBanus. «lIpomsBeneHue craio OgHUM
n3 HamboJee MUTHPYEMBIX, JHIUPYIOIINX
M0 YaCTOTHOCTH B TpPyJax HcclenoBaTeNei
KOMM JuTeparyps» [8, 17].

Omnpenenenue xaHpa «buapmMum» BBI3BI-
BaeT TpyAHOCTH. B HazBanuu kHurm 1993 r.
cocraButeneM A. K. MukymeBblM Hamnu-
caHo: «buapmua: Komu nutepaTypHbIi
snoc». A. E. Banees, B. 1. MapTsiHOB U
B. A. JlarpimeBa B OCHOBHOM HCIIOJIB3Y-
0T TEPMUH «I103May, XOTS UHOTJA B OJTHOMN
U TOW XKe cTaThe BCTpedarTcs oOe nedu-
HUIIMH, CJIOBHO TOJpa3yMmeBas, 4TO JIUTeE-
paTypHBIA ATIOC — BBICIIAS CTYIEHb JKaH-
pa mosMel. «B "eM-To 3Ta mosma Onm3ka K
reponyeckuM. llpuBiekarenbHa, 4yenoBey-
Ha ryOoOKasi SMOIMOHAIBHOCTD JIMPOSIIHU-
yeckoro mpousBeneHus. OHa pgemaer JKa-
KOBa CO3/1aTeJieM TPOU3BEICHHUS HOBOTO
JKaHpa — dKCIPECCUBHOI MO cBoeMy oO1ie-
My HACTPOCHHIO JIMPHUCCKOH TOIMBI» [4,
126]. Tlpu aTom B pabdotax I1. @. Jlumepona
n E. K. Co3uHOll nCNoNb3yroTCs TEPMUHBI
«IMHUYeCKas M0AMay, «IMUYECKU pacckas/
TIECHS», «ITUTEPATYPHBIN ATIOCH.

OT0 00CTOATENBCTBO HAJIOKUIO OTIe-
YaTOK M Ha MPOIECC MepeBosia, U Ha YUTa-
TeIbCKylo peuenuuio. CMeeMm Mpearoso-
KUTb, YTO OOJILIIMHCTBO KOMH YWTaTeleH,
Oy[y4s IKOJbHUKAMH, CTyJeHTaMu, paboT-
HAKaMu oOpa3oBaHWS W KYJIBTYypPHI, BIIEp-
BBI€ ITO3HAKOMUJIUCH C TAHHBIM MTPOU3BeIe-
HUEM UMEHHO Ha KOMH s3bIke. Takum oOpa-
30M, TIEpBOHAYaIbHAs YATATEIbCKASI HHTEP-
nperauusa «buapmMun» U ee MpUHATHE Kak
TEKCTa KOMHU KYJIBTYpPBI TTPOU3OIILIH B Iepe-
BOAHOM BapuanTte. OJTHAKO PEIenIus — He
eAMHUYHOE COOBITHE, ITO CIIOXKHBIM, He-
OJIHO3HAUYHBI MU MHOTOATAMHBIA MpoIECC.
B Hacrosimiee BpeMst B cuily psija NpUYUH
OILlyIIaeTCsl YCUJIEHUE MHTEepeca KOMH YH-
Taresell K OpurHHaIy. B cBs3M ¢ 3TUM aKTy-
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aJU3HUpyeTCsl BONPOC O PAaCCMOTPEHUU Iie-
peBOAYECKON HHTEpIpETALUH.

B dumciie mepBBIX KPUTHKOB IEepeBOja
osutn Jlateimesa u Banees. Onenka JlaTel-
1eBoM Kparka U kpacHopeuuBa: “M. Eib-
kur memocmonic K. XKakomiwice «buap-
Mus» 1mosma Oypa KOoMHOAOMOH” («Enb-
KUH U3YMUJI XOPOLIUM MEPEBOAOM Ha KOMHU
s3pik ToAMBI K. JKakoBa “Buapmusa™») [5,
102]. BaneeB nmaetr mepeBomy Oosiee MOJI-
HYI0 XapakTepucTuky. CuuTaeM HYKHBIM
MIPUBECTH OTPBIBOK U3 ero pabotsr: «O6pa-
3Bl “Ilypnyp neceH” u “U3yMpyA CKazaHUil”
HeJb3s MepeBeCTH OyKBaJIbHO, JAOCIOBHO.
Ecnu Obl OBTO Tak mepeBelleHO, TO KOMHU
MIPOM3BENIEHNE HE MOITYYUIOCHh OB, BCE ATH
“mypmypsl’” W “U3yMpyOsl’, “pyOWHBI” H
“xanmenonsr” M. ENbKUH 3aMeHUI “Iparo-
IEHHBIMHU KaMHsIMU ™. VI 04eHb XOpo11Io cie-
nan. Ckaxkem, MOHOJIOT Paiifibl 0 cBOEM AeT-
CTBE JIaH B )KaHpPE JTUPUUECKON TIECHU, B TaK
XOPOIIIO TMOJTYYUIIOCH, CIIOBHO €r0 T0-KOMHU
MACAJIA, @ HE IEPEBOIHBIM MTPOU3BEICHUEM.

B mepeBosie Ha KOMH SI3BIK €CTh TaKKe
MecTa, IJieé BMECTO 4eThIpex cTpok JKakosa
M. EnpkuH nenaet TpU WU Jaxe ABE CTPO-
k. Ho u3-3a 3T0TO 5 HE CTaHy KOPHTH Iie-
peBomunka. B OonpImIMHCTBE ciydaeB Ta-
KHE COKpAIeHHs He TIOPTAT IPOU3BEACHHUE,
a JI00aBIISIOT XyJI0XECTBEHHON CHIIBI, TEM-
na gaeiicreuio. OHAKO B MEPEBOE MMOIMBI
JOEHCTBUTENBHO HMEIOTCS “‘o0lierdaroniue
MOMEHTBI’: BMECTO “‘Areib-HUTII (STCITb-
MOX) MOKHO U JIOJDKHO OBIII0 OBITH CKa3aHO
“sama-HUTII, BMECTO ‘“Mope” — “capuns”,
BMeCTO “‘camoenbl” — “spaHbsic” (Tak KOMH
Ha3bIBAJIM HEHIIEB paHbIle Ja U Temepb
TOXKE).

U Bce xe MHE TIO cepIly MHTOHAIUS T1e-
peBeneHHON ENBKUMHBIM MO3MBI: U IMOHST-
HO, ¥ BMECTE C TEM HE OTCTYIHJI OT TTOD3HH.
Sl mo3paBIIsiio CBOETO MIIAIIET0 TOBAPHUIIA
¢ nonydeHueM locynapcTBeHHON npeMuu
PecnyOnukn Komu u xenaro eMy B Jajib-
HeleM TBepaod moctynu» [1, 245-246]
(nmepeBon Ham. — E. O.).

Nrak, BaneeB ormeyaetr KpaTKOCTh, JU-
HAMHUYHOCTh M TOXTHYHOCTH TIEPEBO-
na. B menom counmnenue JKaxoBa, momgo0-
HO HapoOJHOMY 3I10CY, CTPOUTCS U3 IECEH.
A. 1O. KoTblieB BecbMa yOeaIuTENIbHO pac-
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KpBIBA€T MPHHLHUIT MaTPEIIKH B MECEHHOM
CTpyKType mnpousBeaenus [3, 376-321].
3HauuTeNbHAs POJIb IPU 3TOM OTBEZIeHa 00-
pasy Bapmopra, xoTs «unocrtaceil nesua u
ckasuTens B “buapmun’ emre 6ombine» [6,
396].

Ums «Boapmopr» o00OpazoBaHO CIUSHU-
€M JIByX KOMH CIIOB: 80p «JIECH, MOpM «Ue-
JIOBEK», YTO B IEPEBOJAE 3HAYUT «UEJO-
BEK Jjeca». BapMmopT XpaHuTenb ApeBHe-
IO 3HaHWUS, BOCIEBAIOIIMA MHUpP U TapMo-
Huto. Ero menue u urpa Ha jaombOpe oOJa-
JIAIOT BOJIIICOHBIM JIapOM YCBIILJISITh U MIPO-
Oyxaarpb Jroaeil. OHU COMPOBOXKAAIOT MOY-
TH BCE COOBITHS, ONMCAHHBIC B IIPOU3BEE-
HUH, OXBaTbIBas MPOLLIOE U HAcTosIIEee. 3a-
METHM, YTO UMEHA IepoeB 3[eCh, KaK U BO
MHOTUX JIDYTHMX counmHeHUusix JKakoBa, co-
Jiep>KaT KOMHU JMCKYpPC, YeM 3K30TUYHBI U
MUCTUGUIUPOBAHBI AJII PYCCKOI'O YHMTAaTe-
ns1. JU1sh KOMH 9UTaTessi ¢ MepBOro 3HaKOM-
CTBa OHM IOHATHBI, HO, CKOPEE, B acCOLU-
aTUBHOM M MH(GOPMATHBHOM acIIeKTe, TaKk
KaK JUIsl TIOCTHO)KEHMSI MX XYI0KECTBEHHO-
¢unocopckoro cmpicia HEOOXOAMMO TIIy-
Ookoe morpykeHue B TEKCT. B To ke Bpe-
Msl BKPAIUICHHSI B PYCCKYIO pedb KOMH (HJIH
CTHJIN30BAaHHBIX 0] KOMH) JIEKCEM, HMEH,
¢bpeiiMoB, U A PYyCCKOTO, U ISl KOMU YH-
TaTens o0ecrednBaoT YPPEKT HEOKUIAHHO-
CTH, OJJHAKO, BUAUMO, TI0-pa3zHomy. Ha 310 06-
parun BHuManue M. EnbKuH B OHOM U3 UH-
TEpBBIO: ““...KOTh W POUYOH THXKOMa, TOAUO
MOBITCSIMBIC KOMH MOPTIOH” («...XOTS U Ha-
MUCAHO II0-PYCCKH, YYBCTBYETCSI MBbIILIE-
HHE KOMH deoBekay [9, 98].

B opurunane u nepeBojie Mo3MbI-310Ca
«buapmusi» 0coboro BHUMaHHUA, [0 Ha-
nIeMy MHEHHIO, JOCTOMHO pacCMOTPEHHE
CTPYKTYphl MMeHH Bspmopra kak Hocu-
TeJIsl 3MOTHBHO-OLIEHOYHONW HH(pOpManuu
0 KapTHHE CO3JJaHHOTO XYyJI0>KECTBEHHOTO
MHpa.

B opurunane nms BapmopTa mouru kax-
JBIA pa3 yTOUHSIETCS MPHUIJIOKEHUEM, BbIpa-
JKEHHBIM Iepudpazamu: «Bapmopt, urpox
BEJIUMKUW», «BopMOpT, KyIECHUK CllaB-
HBII», «BapMOpT-KyecHUKY, «BapmopT-Boi-
meOHuK», «BapMopT-TiecHONEBe», «TYyH-
crapuk» u ap. IlpuBenem mpumepsl uU3 Tek-
CTOB:

Te1, Bopmopm, uepok eenuxuii [2, 35].

Tn, Bopmopm, 6yp cobbLivicb-60pcvicy [2, 195].

(«Tw1, Bapmopm, xopowuii nesey-uepox»).

MHuoro pa3 BCTPEHAKOTCA TaBTOJOIrM4c-

CKHUC KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX IIEPBOC CJIIO-
BO KOMH myH CO 3HAYCHUEM «IIPOPOK, BOJI-
meOHNK, KONIYH», a BTOPOE — PYCCKOE C
TaKUM ke JIN0O0 OJM3KUM 3HAYCHUEM: «TYH-
KyACCHUKD, ((TyH-BOJ'IH_Ie6HI/IK». HaanMep:

[Mocpenune — myH-sonueOHUK,

Yaposnuk u cepoyeseoey,

My3zvikanm Bapmopm npexpacuuwiii [2, 38].

W Bopmopm TmdTI HaKO NBIXKAC,

bl0owcw10 cama cobiavicvo-6opcvicy [2, 197].

(«1 Bapmopm Taxxe c HUMU B JIOJIKE,

Bonvuwozco ymenus nesey-ucpox»).

O0pa3 reposi pacKpbIBaeTCs pacipocTpa-
HCHHBIM 3IHUTCTOM B HECKOJIBKO CTHXOB,
r7ie KaXAbli MOCIEAYIONIUN CTUX OMUCHIBA-
€T HOBBIC HIOAHCHI, CBA3aHHBIC C €TI0 IIE€BYC-
CKUM ¥ Maru4yeCKUM TaJIaHTOM:

W Bapmopm, uepox eenuxuti,

Cmpyn onenvux gonnosamen,
Ilecnonesey necpagnennwiii [2, 46].

N Bopmopm TmIOTII TBIKAC HAKOM,

Opnac curyadkcd KyTo,

bl0oicwi0 csama covlavicob-6opesvics [2, 204].
(«" Bopmopm Takxke B JOAKE C HUMH,
IIpu cebe aepxKUT CUTYIIK,

bonvuwoeo ymenus negey-uepor).

AHaNHM3 YaCTOTHOCTH MCIIONB30BaHHS JIaH-
HOTO XYJIO)KECTBEHHOTO IpHeMa ITOKa3bIBa-
€T, UTO Yallle BCEro BCTpEYaroTcsi nmepudpasza
«HrpoK Benukuin» (Oombie 40 pas), oraens-
HO STIHTET «Benukui» (Oompime 45 pa3). Ky-
JIECHUKOM Tepoii Ha3BaH 22 pa3a, TYHOM — 15,
BommeOHuKoM — 7 pa3. Kpome Toro, Bmepe-
T WK TIOCJTIe UMEHHU CTOSIT CyOCTaHTHBUPO-
BaHHBIC JIMUTETHI-IEpUQPA3bl: 3aKIUHATEINb,
NPUBOPOXHUK, 00asiTe]b, YapOBHUK, IPO-
POK, yapozeii, upeBosewaress. B menom mo-
JOOHas JIEKCHKA TIOYEPKUBAET IPOPOUECKUI
Jlap TepcoHaXka, ero yMeHHe YIpaBlsiTh Ta-
WHCTBCHHBIMH CHJIAMH TIPUPOJIBI U YEJIOBEKa.
JleiicTBo coBeplIaeTcss MOAOOHO JpPEBHEMY
00psiy, 1 BapmopT cam TBOpeL 3TOro oopsiaa.

Hepenko BcTpeuaromuecs ¢ UIMEHEM Iie-
pudpaszpel  00pazyroT cBoeoOpazHbIe dop-
MYJIbHBIE KOHCTpYKIuH. X Heckonmbko. Ha-
3bIBAHUE WX, O3BYYMBAHHE, KaXKIbIH pa3
CIIOBHO OXKUBIISICT B MaMSTH 3HAKOMBIH 00-
pa3, oOHOBIIsIET ero »Hepruto. B To ke Bpe-
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M$l yCTOWYHBBIEC CIIOBOCOYETAHHUSI OKa3bIBAIOT
Ha YUTaTEeJsl ICUXOJIOTHYECKOEe BO3/ICHCTBHE,
BO3MOXKHO, OJIM3KO€ K BO3JCHCTBUIO Ha CITy-
IaTess HapoIHOTO 31oca. Y TOYHEHHE, pac-
muperne odpasa Bapmopra yCcTOWYUBBEIMHU
JUIsT TAHHOTO TeKcTa Tepudpazamu, dIHUTe-
TaMH CHOCOOCTBYIOT OpTaHH3aluu 0CO0O0Tro
pUTMa MPOU3BEACHUS: MECTAMU MEIJTUTEIb-
HOTO, CIIOBHO TOMYYIIErOCs HA MECTE, MECTa-
MU YOBICTPSIOMIETOCS U T. 1. Takum o0pazom,
PHUTM HETIOCPEICTBEHHO YYacTBYET B pa3BH-
THH CIOKETa MOAMBI-31T0CA.

B nepesone BOpmMopT Takke OLEHHUBA-
eTcsl C MOMOLIbI0 nepudpas U AMHUTETOB,
XOTSl UX YaCTOTHOCTH 3HAUYUTEIBHO OTIINYA-
ercs oT opuruHaina. Yame Bcero, 24 pasa,
UCTONB3YeTCS  TPUIOKCHHE  CbblIbICh-
sopcovicy  («meBer-urpok»). HeomHoxpar-
HO HUMS YCIOXKHEHO CJIIOBOCOYETAHHSIMH
Oyp coblbICL-60pCHICL (KXOPOIIUN IeBel-
UTPOK») U bLOAHCHIO CAMA CbbLIBICL-BOPCHIC
(«OompIIOTO YMEHHSI TEBEI-UTPOKY»), COOT-

BeTcTBeHHO 11 1 8 pa3. Hanmpumep:
W Boapmopm u3 necnonesyes,
Jlombper 6emxoti gonnosamens [2, 54].

W Bépmopm muwiémut Haxéo keiemo,
bI0oicvlo cama coblibicb-60pcbicy [2, 210].
(«"1 Boapmopm TakxkKe ¢ HUIMU IUIBIBET,
Bonvuiozo ymenus negey-uepox).

[lepconak Ha3BaH TYHOM B COYETaHHSX
Tyu-Bopmopm, Tyu-eonuwebnux, Bépmopm-
myn 13 pa3. KpacuBo 3By4UT BBIpa)keHHE:
“JlxemxuM mapMa BOpca komum” («Jxen-
JKUM TIapMbl JICCHOHW »KaBOPOHOK (COJIO-
Beil)»). OgHako HauboJIee 4acTo UMS BCTpPe-
yaeTca Oe3 omeHku. KpaTkocTh, JTakOHWY-
HOCTb UMEHH B IEPEBOJE SKOHOMHUT BPEMs
BBICKA3bIBaHMsI, YMEHBIIAET €r0 SMOTHBHO-
OIICHOYHBIC MPU3HAKH, J00aBJIsET IOBe-
CTBOBAHMIO TEMIIa. 3aMEHBl U OMYLICHHS
OPHUBOAST K CYKEHHUIO XYI0KECTBEHHOM
(dhynknum oopaza Bapmopra.

B counnenun JKakoBa «buapmus» B 00-
pa3e Bapmopra kak neBia-CKa3uTessi MHO-
TOKpaTHO, pa3HOOOpa3HO, dMOIMOHAIBHO-
BO3BBIIICHHO MAapKUPYIOTCSI M OLIEHUBAa-
IOTCSl €ro Marmdeckue cmoiicTBa. B mepe-
BOJIHOM K€ TIPOU3BEJICHHH B OCHOBHOM
JAKOHWYHO TIOAYEPKUBAETCSA €ro TeCeHHO-
MO3TUYECKUI Jap.

[Moctynuna 19.12.2016
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Introduction. The article poses the problem of the accuracy of the translation of the book form of the literary epic “The
Biarmiya» into the Komi language on the example of the name structure of Vermort, one of the main characters of the work
by K. F. Zhakov “Biarmiya” The relevance of the work is based primarily on the lack of the research of this problem, the
need to identify translational transformations while interpreting the text, as well as the characteristics of the reception of the
work in reading in the Russian and Komi languages. The theoretical and practical significance of this work is based on the
development of Translation Studies both in regional philology and in Finno-Ugric Studies in general. The novelty of the study
is that for the first time the accuracy of the translation of the work by K. F. Zhakov “Biarmiya” on the example of the image
of Vermort into Komi is analyzed. The object of the study is the work by K. F. Zhakov “Biarmia”; the subject of the study is
the specific features of the translation of the image of Vermort into the Komi language. The goal of the work is to reveal the
translational transformations of the image.

Materials and Methods. The main method of research is comparative with the use of elements of the static method.
The concept of translation is closely connected with the notion of interpreting the text in another language.

Results and Discussion. A special role in the original book belongs to epithets and emotional paraphrases that
mark the magical functions of the image of the singer-narrator. The translation into the Komi language of the hero’s name
is characterized by brevity and conciseness. Substitutions and omissions lead to a narrowing of the artistic function of the
image of Vermort. In the work by K. Zhakov “Biarmiya”, the image of Vermort, a singer-storyteller, reflects and evaluates his
magical features, while in translation his song and poetic gift is mainly laconically emphasized.

Conclusion. The obtained results of the research allow making the necessary clarifications in the definition of the genre
of the work. Further comprehensive comparative analysis of the original and translation of both the literary epic and the
literary epics of the Finno-Ugric peoples will enable us to work out the most acceptable translation solutions. This work can
serve to further develop comparative studies in the analysis of book forms of epics.

Key words: Komi literary epic; transfer; the structure of the name; paraphrases; narrowing of the image.
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K. F. Zhakov in the translation into the Komi language: the image of Vermort]. Finno-ugorskiy mir = Finno-Ugric
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